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1a בָה בָדָד  Alas! Lonely sits the city 1a אֵיכָה יָשְׁ

1b מָנָה אַלְׁ תָה כְׁ  Once great with people is become like a widow 1b הָעִיר רַבָתִי עָם הָיְׁ

1c  תָה דִינוֹת הָיְׁ רַבָתִי בַגּוֹיִם שָרָתִי בַמְׁ
 לָמַס:

She that was great among nations, The princess among 
states, is become a thrall 

1c 

2a ּחֱיָה עָתָהּ עַל לֶּ דִמְׁ לָה וְׁ ה בַלַיְׁ כֶּ  Bitterly she weeps in the night, her cheek wet with tears 2a בָכוֹ תִבְׁ

2b נַחֵם מִ -אֵין יהָ כָל לָהּ מְׁ הֲבֶּ  There is none to comfort her of all her friends 2b   אְֹׁ

2c  ָדוּ בָהּ ה יהָ בָגְׁ בִים:כָל רֵעֶּ אֹיְׁ  All her allies have betrayed her; they have become her foes. 2c יוּ לָהּ לְׁ

3a הוּדָה מֵעֹנִי וּמֵרֹב עֲבֹדָה תָה יְׁ  Judah has gone into exile with misery and harsh oppression 3a גָּלְׁ

3b  ַאָה מָנוֹח בָה בַגּוֹיִם לֹא מָצְׁ  Settling among the nations she found no rest 3b הִיא יָשְׁ

3c :צָרִים יהָ הִשִיגוּהָ בֵין הַמְׁ פֶּ  All her pursuers overtook her in the narrow places. 3c כָל רֹדְׁ

4a  לִי בָאֵי מוֹעֵד כֵי צִיּוֹן אֲבֵלוֹת מִבְׁ  Zion’s roads are in mourning, empty of festival pilgrims 4a דַרְׁ

4b  אֱנָחִים יהָ נֶּ יהָ שוֹמֵמִין כֹהֲנֶּ עָרֶּ כָל שְׁ
יהָ נּוּגוֹת תוּלֹתֶּ  בְׁ

All her gates are deserted, her priests sigh, her maidens are 
unhappy 

4b 

4c :ּהִיא מַר לָה  She is utterly disconsolate. 4c וְׁ

5a ּיהָ שָלו בֶּ רֹאש אֹיְׁ יהָ לְׁ  Her enemies are now the masters, her foes are at ease 5a הָיוּ צָרֶּ

5b  ָיה שָעֶּ קֹוָק הוֹגָהּ עַל רֹב פְׁ  Because the Lord has afflicted her for her many sins. 5b כִי יְׁ

5c :נֵי צָר בִי לִפְׁ כוּ שְׁ יהָ הָלְׁ  Her infants have gone into captivity before the enemy. 5c עוֹלָלֶּ

6a ּוַיֵּצֵא מִבַת צִיּוֹן כָל הֲדָרָה Gone from Fair Zion are all that were her glory 6a 

6b ה עֶּ אוּ מִרְׁ אַיָּלִים לֹא מָצְׁ יהָ כְׁ  Her leaders were like stags that found no pasture 6b הָיוּ שָרֶּ

6c :נֵי רוֹדֵף לֹא כֹחַ לִפְׁ כוּ בְׁ  They could only walk feebly before the pursuer. 6c וַיֵּלְׁ

7a  ָיה רוּדֶּ יָהּ וּמְׁ מֵי עָנְׁ ם יְׁ רוּשָלִַ רָה יְׁ  Jerusalem recalled in her days of woe and sorrow 7a זָכְׁ

7b ם דֶּ ר הָיוּ מִימֵי קֶּ יהָ אֲשֶּ  All the precious things she had 7b כֹל מַחֲמֻדֶּ

7c ּאֵין עוֹזֵר לָה יַד צָר וְׁ פֹל עַמָהּ בְׁ  When her people fell by enemy hands with none to help her 7c בִנְׁ

7d :ָה בַתֶּ  Enemies looked on and gloated over her downfall. 7d רָאוּהָ צָרִים שָחֲקוּ עַל מִשְׁ

8a  א נִידָה חֵטְׁ ם עַל כֵן לְׁ רוּשָלִַ אָה יְׁ חָטְׁ
 הָיָתָה

Jerusalem has greatly sinned; therefore she is become a 
mockery 

8a 

8b ּוָתָה רְׁ יהָ הִזִילוּהָ כִי רָאוּ עֶּ דֶּ כַבְׁ  All her admirers despise her; they have seen her nakedness 8b כָל מְׁ

8c  חָה נְׁ  And she can only groan and shrink back. 8c וַתָשָב אָחוֹר:גַּם הִיא נֶּאֶּ

9a ּרָה אַחֲרִיתָה יהָ לֹא זָכְׁ שוּלֶּ אָתָהּ בְׁ  Her dross is in her skirts, she gave no thought to her future 9a טֻמְׁ

9b ּנַחֵם לָה לָאִים אֵין מְׁ ד פְׁ  She has sunk appallingly with none to comfort her. 9b וַתֵרֶּ

9c :דִיל אוֹיֵב יִי כִי הִגְׁ ת עָנְׁ קֹוָק אֶּ אֵה יְׁ  See, O Lord, my affliction, for the enemy has triumphed. 9c רְׁ

10a  ָיה  The foe has laid hands on everything dear to her. 10a יָדוֹ פָרַש צָר עַל כָל מַחֲמַדֶּ

10b  ָדָשָהּכִי רָאֲתָה גוֹיִם ב  She has seen her Sanctuary invaded by nations 10b אוּ מִקְׁ

10c :ְר צִוִּיתָה לֹא יָבֹאוּ בַקָהָל לָך  Which you commanded shall not enter Your community. 10c אֲשֶּ

11a ם חֶּ שִים לֶּ בַקְׁ אֱנָחִים מְׁ  All her inhabitants sigh as they search for bread 11a כָל עַמָהּ נֶּ

11b ש הָשִיב נָפֶּ ל לְׁ אֹכֶּ ם בְׁ נוּ מַחֲמַדֵיהֶּ  They gave their treasures for food to keep themselves alive 11b נָתְׁ

11c :הַבִיטָה כִי הָיִיתִי זוֹלֵלָה קֹוָק וְׁ אֵה יְׁ  See, O Lord, and behold how abject I have become! 11c רְׁ

http://www.herzog.ac.il/english%20●
mailto:dev@herzog.ac.il
mailto:bermanj@mail.biu.ac.il


 

 

Herzog College is Israel’s leading religious Zionist teachers college, with 3,500 + students on  
four campuses and tens of thousands of alumni worldwide.  

www.herzog.ac.il/english ● dev@herzog.ac.il 

12a ְך רֶּ רֵי דֶּ ם כָל עֹבְׁ  Is it nothing to you, all who pass by? 12a לוֹא אֲלֵיכֶּ

12b אֹבִי מַכְׁ אוֹב כְׁ אוּ אִם יֵש מַכְׁ  Look about and see: is there any agony like mine 12b הַבִיטוּ וּרְׁ

12c  ָקֹו ר הוֹגָה יְׁ ר עוֹלַל לִי אֲשֶּ יוֹם אֲשֶּ ק בְׁ
 חֲרוֹן אַפוֹ:

Which was dealt out to me, when the Lord afflicted me on 
the day of his wrath? 

12c 

13a נָּה דֶּ מֹתַי וַיִּרְׁ עַצְׁ  From above He sent a fire down into my bones 13a מִמָרוֹם שָלַח אֵש בְׁ

13b ָלַי הֱשִיבַנִי א רַגְׁ ת לְׁ שֶּ  He spread a net for my feet; he hurled me backward 13b חוֹרפָרַש רֶּ

13c :תָנַנִי שֹמֵמָה כָל הַיּוֹם דָוָה  He has left me forlorn in constant misery. 13c נְׁ

14a  ֹיָדו שָעַי בְׁ קַד עֹל פְׁ  The yoke of my offenses is bound fast 14a נִשְׁ

14b  ּגוּ עָלו תָרְׁ שִיל כֹחִייִשְׁ  Imposed upon my neck it saps my strength 14b עַל צַוָּארִי הִכְׁ

14c :תָנַנִי אֲדֹנָי בִידֵי לֹא אוּכַל קוּם  The Lord has delivered me into the hands of those I נְׁ
cannot withstand. 

14c 

15a בִי קִרְׁ  The Lord has rejected all my warriors in the midst of me 15a סִלָה כָל אַבִירַי אֲדֹנָי בְׁ

15b בֹר בַחוּרָי  He has proclaimed for me a set time to crush my young קָרָא עָלַי מוֹעֵד לִשְׁ
men. 

15b 

15c :הוּדָה תוּלַת בַת יְׁ  The Lord has trodden as in a press the virgin daughter Judah. 15c גַּת דָרַךְ אֲדֹנָי לִבְׁ

16a  דָה ה אֲנִי בוֹכִיָּה עֵינִי עֵינִי יֹרְׁ עַל אֵלֶּ
 מַיִם

For these things do I weep, my eyes flow with tears 16a 

16b שִי נַחֵם מֵשִיב נַפְׁ נִּי מְׁ  For the Comforter is far from me, Who may revive my כִי רָחַק מִמֶּ
spirit 

16b 

16c :הָיוּ בָנַי שוֹמֵמִים כִי גָבַר אוֹיֵב My children are forlorn for the enemy has triumphed. 16c 

17a ּנַחֵם לָה יהָ אֵין מְׁ יָדֶּ שָה צִיּוֹן בְׁ  Zion spreads out her hands, she has no one to comfort her 17a פֵרְׁ

17b בִיבָיו צָרָיו יַעֲקֹב סְׁ קֹוָק לְׁ  The Lord has summoned to Jacob His enemies around him 17b צִוָּה יְׁ

17c :ם נִדָה בֵינֵיהֶּ ם לְׁ רוּשָלִַ תָה יְׁ  Jerusalem has become among them a thing unclean. 17c הָיְׁ

18a קֹוָק כִי פִיהוּ מָרִיתִי  Righteous is the Lord, for I have disobeyed him. 18a צַדִיק הוּא יְׁ

18b אֹבִי אוּ מַכְׁ עוּ נָא כָל הָעַמִים וּרְׁ  Hear all you peoples, and behold my agony: 18b שִמְׁ

18c  ְׁבִי:ב כוּ בַשֶּ  My maidens and my youths have gone into captivity. 18c תוּלֹתַי וּבַחוּרַי הָלְׁ

19a אַהֲבַי הֵמָה רִמוּנִי  I cried out to my lovers, but they betrayed me 19a קָרָאתִי לַמְׁ

19b ּקֵנַי בָעִיר גָּוָעו  My priests and my elders have perished in the city 19b כֹהֲנַי וּזְׁ

19c :שָם ת נַפְׁ יָשִיבוּ אֶּ ל לָמוֹ וְׁ שוּ אֹכֶּ  As they searched for food to keep themselves alive. 19c כִי בִקְׁ

20a קֹוָק כִי צַר לִי אֵה יְׁ  See, O Lord, how distressed I am 20a רְׁ

20b  ִק פַךְ לִבִי בְׁ מָרוּ נֶּהְׁ בִי כִי מָרוֹ מֵעַי חֳמַרְׁ רְׁ
 מָרִיתִי

My stomach turns, I have turned a new heart, for I 
disobeyed him 

20b 

20c :ת ב בַבַיִת כַמָוֶּ רֶּ לָה חֶּ  In the street the sword bereaves, in the house it is like מִחוּץ שִכְׁ
death 

20c 

21a  ְׁאֱנָחָה אָנִי אֵין מ עוּ כִי נֶּ  They heard me groaning, there was none to comfort me 21a נַחֵם לִישָמְׁ

21b ּעוּ רָעָתִי שָשו בַי שָמְׁ כִי אַתָה  כָל אֹיְׁ
 עָשִיתָ 

All my foes heard of my plight and exulted that you had 
done it. 

21b 

21c :יוּ כָמוֹנִי יִהְׁ  Bring on the day that You have announced, that they may הֵבֵאתָ יוֹם קָרָאתָ וְׁ
become like me. 

21c 

22a ָפָנֶּיך  Let all their wrongdoing come before You 22a תָבֹא כָל רָעָתָם לְׁ

22b  תָ לִי עַל כָל ר עוֹלַלְׁ עוֹלֵל לָמוֹ כַאֲשֶּ וְׁ
שָעָי  פְׁ

And deal with them as you have dealt with me, for all my 
transgressions 

22b 

22c :לִבִי דַוָּי חֹתַי וְׁ  For my sighs are many and my heart is sick. 22c כִי רַבוֹת אַנְׁ
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